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ADbstract: “The thousand character essay’ is called in Korea as ‘Tcheonzamun’ (Han, 1583). French Missionary Dallet
(1874) wrote in his book that ancient Chinese people utilized Tcheonzamun as a textbook for Chinese characters for their
children. However, it is not well known 1) when ‘The thousand character essay’ was created, 2) who has made this splendid
masterpiece. Han (1583) described that Tcheonzamun book was established around 5" century by Chinese people. While
Dallet (1874) suggested that Tcheonzamun book was already utilized before B.C. 3rd century on Tsin (&) country in the
ancient Chinese period. Park et al., (2021a) translated the Tcheonzamun poem through the meaning of Chinese character
on Tcheonzamun. But Park et al., (2021 b) and Kim (2023) reported that Tcheonzamun poem was well translated in Korean
pronunciation, and these authors considered that Tcheonzamun was created by Korean language-speaking people. And it
is considered that the theme of Tcheonzamun is the love between the husband and the wife (Park et al., 2021 b; Kim, 2023).
There are two methods for the translation of Tcheonzamun poem. The first method for translation is through the meaning
of Chinese characters on Tcheonzamun (Park et al., 2021a). The other method is through Korean pronunciation of Chinese
characters (Park et al., 2021b). On the present work, the first method is utilized for the translation of Tcheonzamun poem
(Park et al., 2021a). The range of this study is the poem of (Tcheonzamun 785"-800"). This is the translation of
Tcheonzamun poem (785M-800™)’. The title of this work is ‘I will put the studying desk into my pocket (A letter from
Professor Byoung Hoon Park) (Tcheonzamun 785™-800™)’. The theme of this research is as follows. 797-800 & (Sog) B
(Ih) B (Won) #&(Zang). My husband! Do you want the crowded condition (1) into the calm place (#)?

Keywords: The theme of this research is as follows. 797-800 /& (Sog) E(lh) #E(Won) #%(Zang). My husband! Do
you want the crowded condition (3E) into the calm place (3%)?

INTRODUCTION

‘The thousand character essay’ is called in Korea as ‘Tcheonzamun’ (Han, 1583). French Missionary Dallet (1874)
wrote in his book that ancient Chinese people utilized Tcheonzamun as a textbook for Chinese characters for their children.
However, it is not well known 1) when ‘The thousand character essay’ was created, 2) who has made this splendid
masterpiece. Han (1583) described that Tcheonzamun book was established around 5" century by Chinese people. While
Dallet (1874) suggested that Tcheonzamun book was already utilized before B.C. 3rd century on Tsin (&) country in the
ancient Chinese period. Park et al., (2021a) translated the Tcheonzamun poem through the meaning of Chinese character
on Tcheonzamun. But Park et al., (2021 b) and Kim (2023) reported that Tcheonzamun poem was well translated in Korean
pronunciation, and these authors considered that Tcheonzamun was created by Korean language-speaking people. And it
is considered that the theme of Tcheonzamun is the love between the husband and the wife (Park et al., 2021 b; Kim, 2023).

MATERIALS AND METHODS
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The thousand character essay is called in Korea as ‘Tcheonzamun’. In our works, it is known that a poem is
consisted of 16 Chinese characters (Park et al., 2021a; Park et al., 2021b). There are two methods for the translation of
Tcheonzamun poem. The first method for translation is through the meaning of Chinese characters on Tcheonzamun (Park
et al., 2021a). The other method is through Korean pronunciation of Chinese characters (Park et al., 2021b). On the present
work, the first method is utilized for the translation of Tcheonzamun poem (Park et al., 2021a). The range of this study is
the poem of (Tcheonzamun 785™-800™).

RESULTS AND DISCUSSION

The thousand character essay (F 5 3X) is called as ‘Tcheonzamun’ in Korea. This is the translation of
Tcheonzamun poem (785™-800")’. The title of this work is ‘I will put the studying desk into my pocket (A letter from
Professor Byoung Hoon Park) (Tcheonzamun 7851-800t")’.

<Number in Tcheonzamun Chinese character (Pronunciation in Korean language)>.

785-788 HE(Tam) & (Dog) Ei(Wan) i (Si).

My husband! Do you like (#1) to play here and there (77)? You must study well (&) with your book. My husband!
What are you going to do? Do you want to abandon (BL) your work? The respecting author of ‘Tcheonzamun’, my husband
and me (his wife), what shall we do now?

789-792 & (Wu) B (Mog) #&(Nang) #5(Sang).

My husband! Please, do these two things at the same time! You can not continue to study. Because you want to
play. My husband! You can all the two things together. Please look at the book on the corner (&) of your eyes (). And
please keep the studying desk (&) in your pocket (Z£). Now, you can play as well as you can study.

793-796 5(Ih) #&(Yu) K (Yu) &(Woi).
My husband! What a really (&) powerful () thing is light (not heavy) (%), and it is easy (not difficult) (5).

797-800 & (Sog) E(1h) IE(Won) #&(Zang).
My husband! Do you want the crowded condition (1) into the calm place (3%)? My husband! There is a favorable
method. Please listen (B) to all the contents (&) of the book in your pocket!

The next is the original writing of this research. It was written on 13 October 2023 in Korean language.
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S E BUE N 2= LICH S22 O30 e 22 LICHS=S Ofe DE A 12023 H 10 & 13 &.

The theme of this research is as follows. 797-800 & (Sog) B (1h) 1E(Won) #&(Zang). My husband! Do you want
the crowded condition (&) into the calm place (3#&)? My husband! There is a favorable method. Please listen (E) to all the
contents (/&) of the book in your pocket!

Our Lord! You have helped two of us, Hyeonhi and Augustin, to translate this poem! Thank you so much, amen!
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